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Order Paper Feuilleton





Order of Business
STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 3:00 p.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

June 6, 2011 — Mr. Easter (Malpeque) — Bill entitled “An Act to
amend the Broadcasting Act (loudness of television
advertisements)”.

No. 2

June 6, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An Act to
amend the Employment Insurance Act (gratuities)”.

No. 3

June 6, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code, the Extradition
Act and the Youth Criminal Justice Act (bail for persons
charged with violent offences)”.

No. 4

June 6, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act respecting the friendship between Canada and
the Netherlands”.

No. 5

June 6, 2011—Mr. Godin (Acadie—Bathurst)— Bill entitled “An
Act to amend the Employment Insurance Act (benefit period
increase for regional rate of unemployment)”.

Ordre des travaux
DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 15
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

6 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion (intensité sonore des
messages publicitaires à la télévision) ».

No 2

6 juin 2011 — Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur l’assurance-emploi (pourboires) ».

No 3

6 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur
l’extradition et la Loi sur le système de justice pénale pour les
adolescents (caution des personnes accusées d’infractions avec
violence) ».

No 4

6 juin 2011 — M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Projet de
loi intitulé « Loi concernant l’amitié entre le Canada et les Pays-
Bas ».

No 5

6 juin 2011 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(majoration de la période de prestations en fonction de la
hausse du taux régional de chômage) ».
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No. 6

June 6, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Telecommunications Act (universal charger)”.

No. 7

June 6, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Canada Health Act (Autism Spectrum Disorder)”.

No. 8

June 6, 2011—Ms. Charlton (Hamilton Mountain)— Bill entitled
“An Act respecting the harmonization of holidays”.

No. 9

June 6, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An Act
respecting a National Strategy for Suicide Prevention”.

No. 10

June 6, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Bill entitled “An Act to amend the Fisheries Act (closed
containment aquaculture)”.

No. 11

June 6, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
(special benefits)”.

No. 12

June 6, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Bill entitled “An Act to change the name of the electoral district
of New Westminster — Coquitlam”.

No. 13

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Access to Information Act
(response time)”.

No. 14

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act and the
Employment Insurance Act (severance pay)”.

No. 15

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Labour Code (minimum
wage)”.

No 6

6 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur les télécommunications (chargeur
universel) ».

No 7

6 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi canadienne sur la santé (troubles du
spectre autistique) ».

No 8

6 juin 2011—Mme Charlton (Hamilton Mountain) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant l’harmonisation des jours fériés ».

No 9

6 juin 2011 — Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé « Loi
concernant la stratégie nationale de prévention du suicide ».

No 10

6 juin 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les pêches
(aquaculture en parc clos) ».

No 11

6 juin 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi (prestations spéciales) ».

No 12

6 juin 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi visant à modifier le nom de la
circonscription électorale de New Westminster — Coquitlam ».

No 13

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’accès à l’information
(délai de réponse) ».

No 14

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu et la
Loi sur l’assurance-emploi (indemnité de départ) ».

No 15

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code canadien du travail (salaire
minimum) ».
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No. 16

June 6, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
respecting the establishment of a National Strategy for Autism
Spectrum Disorders”.

No. 17

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to establish a National Public Transit Strategy”.

No. 18

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(appeal process for temporary resident visa applicants)”.

No. 19

June 7, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act respecting a National Appreciation Day”.

No. 20

June 7, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to establish a Memorial Wall for Canada's
fallen soldiers and peacekeepers”.

No. 21

June 7, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (arrest without a
warrant)”.

No. 22

June 7, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
respecting a national strategy to reduce the incidence of serious
injury in amateur sport”.

No. 23

June 7, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to establish and maintain a national Breast
Implant Registry”.

No. 24

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cracking down
on child pornography)”.

No. 25

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to favour Canadian procurements”.

No 16

6 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi concernant l'établissement d'une stratégie nationale
relative aux troubles du spectre autistique ».

No 17

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi établissant une stratégie nationale de transport en
commun ».

No 18

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés (processus d'appel pour demandeurs de visa de
résident temporaire) ».

No 19

7 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi instituant la Journée nationale de
reconnaissance ».

No 20

7 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi portant création d'un mur commémoratif des
soldats et Casques bleus canadiens tombés au champ
d'honneur ».

No 21

7 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (arrestation sans
mandat) ».

No 22

7 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi concernant la stratégie nationale visant à réduire le
nombre de blessures graves dans le sport amateur ».

No 23

7 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l'établissement et la tenue d'un
registre national des implants mammaires ».

No 24

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (lutte contre la
pornographie juvénile) ».

No 25

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à encourager le recours aux marchés
publics canadiens ».
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No. 26

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (nanotechnology)”.

No. 27

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to eliminate poverty in Canada”.

No. 28

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act
(application for supplement, retroactive payments and other
amendments)”.

No. 29

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to prohibit sweatshop labour goods”.

No. 30

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 31

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (hearing
impairment)”.

No. 32

June 8, 2011 — Mr. Valeriote (Guelph) — Bill entitled “An Act to
expand the mandate of Service Canada in respect of the death of
a Canadian citizen or Canadian resident”.

No. 33

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Citizenship Act (persons born abroad)”.

No. 34

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection
Regulations (denial of temporary resident visa application)”.

No. 35

June 8, 2011 — Ms. Duncan (Etobicoke North) — Bill entitled
“An Act respecting a National Brain Health Education and
Awareness Month”.

No 26

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la
protection de l'environnement (1999) (nanotechnologie) ».

No 27

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à éliminer la pauvreté au Canada ».

No 28

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse (demande de supplément, rétroactivité de versements
et autres modifications) ».

No 29

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi interdisant les marchandises produites dans
les ateliers clandestins ».

No 30

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 31

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(déficience auditive) ».

No 32

8 juin 2011 —M. Valeriote (Guelph) — Projet de loi intitulé « Loi
élargissant le mandat de Service Canada en cas de décès d'un
citoyen canadien ou d'un résident canadien ».

No 33

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la citoyenneté (personnes
nées à l'étranger) ».

No 34

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à modifier le Règlement sur l'immigration
et la protection des réfugiés (refus des demandes de visa de
résident temporaire) ».

No 35

8 juin 2011 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant le Mois national de l'éducation et de la
sensibilisation à la santé du cerveau ».
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No. 36

June 8, 2011 — Ms. Duncan (Etobicoke North) — Bill entitled
“An Act respecting a Comprehensive National Strategy for
Sickle Cell Disease and Thalassemic Disorders”.

No. 37

June 8, 2011 — Ms. Duncan (Etobicoke North) — Bill entitled
“An Act respecting a Military and Veteran Families Week”.

No. 38

June 9, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Motor Vehicle Safety Act (side guards)”.

No. 39

June 9, 2011 — Ms. Crowder (Nanaimo—Cowichan) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Shipping Act, 2001
(derelict vessels and wreck)”.

No. 40

June 9, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (sports betting)”.

No. 41

June 9, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Holidays Act (Flag Day)”.

No. 42

June 9, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No. 43

June 9, 2011 — Mr. Tilson (Dufferin—Caledon) — Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (mischief relating to war
memorials)”.

No. 44

June 13, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Forces Superannuation
Act and the Royal Canadian Mounted Police Superannuation
Act (deletion of deduction from annuity)”.

No. 45

June 13, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act respecting former Canadian Forces members”.

No 36

8 juin 2011 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant une stratégie nationale globale sur la
drépanocytose et les thalassémies ».

No 37

8 juin 2011 — Mme Duncan (Etobicoke-Nord) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant la Semaine des familles de militaires et
d'anciens combattants ».

No 38

9 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité automobile
(protections latérales) ».

No 39

9 juin 2011 — Mme Crowder (Nanaimo—Cowichan) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de 2001 sur la marine
marchande du Canada (bâtiments abandonnés et épaves) ».

No 40

9 juin 2011—M. Comartin (Windsor—Tecumseh)— Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (paris sportifs) ».

No 41

9 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi instituant des jours de fête
légale (Jour du drapeau) ».

No 42

9 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».

No 43

9 juin 2011 — M. Tilson (Dufferin—Caledon) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (méfaits à l’égard des
monuments commémoratifs de guerre) ».

No 44

13 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la pension de retraite des
Forces canadiennes et la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada (suppression de la déduction sur
la pension) ».

No 45

13 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi concernant les anciens membres des Forces
canadiennes ».
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No. 46

June 13, 2011 — Mr. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Bill entitled “An Act respecting the establishment of a National
Strategy for Fetal Alcohol Spectrum Disorder”.

No. 47

June 13, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An Act to
ensure Canada assumes its responsibilities in preventing
dangerous climate change”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

GOVERNMENT ORDERS

No 46

13 juin 2011 — M. Rafferty (Thunder Bay—Rainy River) —
Projet de loi intitulé « Loi concernant l’établissement d’une
stratégie nationale relative à l’ensemble des troubles causés par
l’alcoolisation foetale ».

No 47

13 juin 2011—Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé « Loi
visant à assurer l'acquittement des responsabilités du Canada
pour la prévention des changements climatiques dangereux ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Days to be appointed — 6 days.

June 3, 2011 — Resuming the adjourned debate on the motion of
Mrs. Ambler (Mississauga South), seconded by Mr. Gourde
(Parliamentary Secretary to the Minister of Public Works and
Government Services, for Official Languages and for the
Economic Development Agency for the Regions of Quebec),
— That the following Address be presented to His Excellency
the Governor General:

To His Excellency the Right Honourable David
Johnston, Chancellor and Principal Companion of the
Order of Canada, Chancellor and Commander of the
Order of Military Merit, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.
MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

June 3, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending June 23, 2011 — maximum of 2 allotted
days, pursuant to Standing Order 81(10)(b).

Days to be allotted — 2 days in current period.

WAYS AND MEANS

No. 2 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-411-2, tabled on Monday, June 6, 2011.

No. 3 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Excise Act, 2001 and the Excise Tax Act. — Sessional Paper
No. 8570-411-3, tabled on Monday, June 6, 2011.

Ordre du jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Jours à désigner — 6 jours.

3 juin 2011 — Reprise du débat ajourné sur la motion de Mme

Ambler (Mississauga-Sud), appuyée par M. Gourde (secrétaire
parlementaire de la ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, pour les Langues officielles et pour l'Agence
de développement économique pour les régions du Québec), —
Que l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général :

À Son Excellence le très honorable David Johnston,
Chancelier et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelier et Commandeur de l'Ordre du Mérite militaire,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 23 juin 2011 — maximum
de 2 jours désignés, conformément à l’article 81(10)b) du
Règlement.

Jours à désigner — 2 jours dans la période courante.

VOIES ET MOYENS

No 2 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-411-
2, déposé le lundi 6 juin 2011.

No 3 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de 2001 sur l’accise et la Loi sur la taxe
d’accise. — Document parlementaire no 8570-411-3, déposé le
lundi 6 juin 2011.
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GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-2 — June 13, 2011 — The Minister of Justice — Second
reading and reference to the Standing Committee on Justice and
Human Rights of Bill C-2, An Act to amend the Criminal Code
(mega-trials).

C-3R — June 14, 2011 — The Minister of Finance — Second
reading and reference to the Standing Committee on Finance of
Bill C-3, An Act to implement certain provisions of the 2011
budget as updated on June 6, 2011.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-2 — 13 juin 2011 — Le ministre de la Justice — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent de la justice et des droits
de la personne du projet de loi C-2, Loi modifiant le Code
criminel (mégaprocès).

C-3R — 14 juin 2011 — Le ministre des Finances — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des finances du projet de
loi C-3, Loi portant exécution de certaines dispositions du
budget de 2011 mis à jour le 6 juin 2011.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Notices of Motions for
the Production of
Papers
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Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the

items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the Consideration of
Private Members’ Business. As this draw was held on June 8,
2011, the order of precedence should be determined on October
3, 2011.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l'article 87 du Règlement, l'ordre de priorité sera

déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés. Comme ce tirage a eu lieu le 8 juin 2011, l’ordre de
priorité devrait être déterminé le 3 octobre 2011.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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Notice Paper Feuilleton des avis





INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

June 14, 2011 — The Minister of Public Safety — Bill entitled
“An Act to amend the immigration and Refugee Protection Act,
the Balanced Refugee Reform Act and the Marine
Transportation Security Act”.

June 14, 2011 — The Minister of Labour — Bill entitled “An Act
to provide for the resumption and continuation of air service
operations”.

Recommendation
(Pursuant to Standing Order 79(2))

His Excellency the Governor General recommends to the
House of Commons the appropriation of public revenue under
the circumstances, in the manner and for the purposes set out in
a measure entitled “An Act to provide for the resumption and
continuation of air service operations”.

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Fisheries Act (deposit in lakes)”.

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (in-home care of
relatives)”.

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (peace officers)”.

June 14, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (services to a
charity or public authority)”.

June 14, 2011 — Ms. Nash (Parkdale—High Park) — Bill entitled
“An Act to amend the Criminal Code (cruelty to animals)”.

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to amend the Canada
Labour Code (occupational disease registry)”.

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
development and implementation of a First Nations education
funding plan”.

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

14 juin 2011 — Le ministre de la Sécurité publique — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la
protection des réfugiés, la Loi sur des mesures de réforme
équitables concernant les réfugiés et la Loi sur la sûreté du
transport maritime ».

14 juin 2011 — Le ministre du Travail — Projet de loi intitulé
« Loi prévoyant la reprise et le maintien des services aériens ».

Recommandation
(Conformément à l'article 79(2) du Règlement)

Son Excellence le gouverneur général recommande à la
Chambre des communes l'affectation de deniers publics dans
les circonstances, de la manière et aux fins prévues dans une
mesure intitulée « Loi prévoyant la reprise et le maintien des
services aériens ».

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les pêches (immersion ou
rejet dans un lac) ».

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu (soins
à domicile d’un proche) ».

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (agents de la
paix) ».

14 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(services à un organisme de bienfaisance ou une administration
publique) ».

14 juin 2011 — Mme Nash (Parkdale—High Park) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (cruauté envers les
animaux) ».

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant le
Code canadien du travail (registre des maladies
professionnelles) ».

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant
l’élaboration et la mise en oeuvre d’un plan de financement
de l’enseignement chez les Premières Nations ».
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June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act regarding free public
transit for seniors”.

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-232 — June 14, 2011 — Mr. Cuzner (Cape Breton—Canso) —
With regard to Telus violations of the Do Not Call List (DNCL)
and the Canadian Radio-television and Telecommunications
Commission’s (CRTC) Alternate Case Resolutions processes:
(a) why was it decided that Telus should make a donation to the
Carleton University School of Public Policy and Administration
as opposed to paying AMPs to the Government of Canada that
would benefit all Canadians and who made this decision; (b)
what was the amount Telus agreed to pay Carleton University
School of Public Policy and Administration; (c) what would
have been the maximum possible Administrative Monetary
Penalty (AMP) for the violations alleged to have been
committed by Telus; (d) what was the process that led to this
decision; (e) why was the Carleton University School of Public
Policy and Administration selected to be the recipient of this
donation, as opposed to any other institution (e.g. Dalhousie
University School of Public Administration); and (f) are any of
the Commissioners, the Secretary General or any staff member
of the Canadian Radio-television and Telecommunications
Commission currently an instructor, lecturer, part-time staff
member or in any other way connected to the Carleton
University School of Public Policy and Administration?

Q-242 — June 14, 2011 — Mr. Cuzner (Cape Breton—Canso) —
With respect to the National Do Not Call List (DNCL), as of
May 31, 2011: (a) what is the total number and dollar value of
Administrative Monetary Penalties (AMPs) that have been
imposed to date by the Canadian Radio-television and
Telecommunications Commission (CRTC); (b) what is the
total number and dollar value of AMPs that have been paid to
date; (c) what is the total number and dollar value of negotiated
settlements that have been reached to date; (d) what is the total
number and dollar value of negotiated settlements that have
been paid to date; and (e) what is the number of companies who
have refused to either pay an AMP or reach a negotiated
settlement?

Q-252 — June 14, 2011 — Mr. Angus (Timmins—James Bay) —
With regard to bonuses granted by the Department of Indian
Affairs and Northern Development, for each of fiscal years
2005-2006, 2006-2007, 2007-2008, 2008-2009 and 2009-2010,
how many bonuses were dispersed and what were the amounts
of these bonuses, broken down by: (a) fiscal year; (b) individual
personnel; (c) region; and (d) departmental division?

Q-262 — June 14, 2011 — Mr. McCallum (Markham—
Unionville) — With respect to the Canadian International
Development Agency (CIDA) and the government’s
commitment of $2.85 billion over 5 years for the Muskoka
Initiative: (a) for each project or program that qualifies for the

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
gratuité des transports en commun pour les aînés ».

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-232 — 14 juin 2011—M. Cuzner (Cape Breton—Canso) — En
ce qui concerne les violations par Telus de la Liste nationale de
numéros de télécommunication exclus et les modes alternatifs
de règlement de cas du Conseil de la radiodiffusion et des
télécommunications du Canada : a) pourquoi a-t-il été décidé
que Telus ferait un don à l'École d'administration et de
politiques publiques de l'Université Carleton au lieu de payer
des sanctions administratives pécuniaires (AMP) qui
bénéficieraient à tous les Canadiens et qui a pris cette
décision; b) combien Telus a-t-elle convenu de payer à
l’École d’administration et de politiques publiques de
l’Université Carleton; c) quelle aurait été l’AMP maximale
pour les présumées violations de Telus; d) comment en est-on
venu à cette décision; e) pourquoi l’École d’administration et de
politiques publiques de l’Université Carleton a-t-elle été choisie
comme bénéficiaire de ce don au lieu d’un autre établissement
(comme l’École d’administration publique de l’Université
Dalhousie); f) le président, des conseillers ou des employés
du Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications du
Canada ont-ils actuellement des liens avec l’École
d’administration et de politiques publiques de l’Université
Carleton à titre de professeurs, de chargés de cours ou
d’employés à temps partiel ou à quelque autre titre que ce soit?

Q-242 — 14 juin 2011—M. Cuzner (Cape Breton—Canso) — En
ce qui concerne la Liste nationale de numéros de
télécommunication exclus, au 31 mai 2011 : a) quel était le
nombre total et la valeur en dollars des sanctions
administratives pécuniaires (SAM) imposées par le Conseil de
la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes; b)
quel était le nombre total et la valeur en dollars des SAM qui
ont été payées; c) quel était le nombre total et la valeur en
dollars des règlements qui ont été négociés; d) quel était le
nombre total et la valeur en dollars des règlements négociés qui
ont été acquittés; e) combien d’entreprises avaient refusé de
payer la SAM ou de négocier un règlement?

Q-252 — 14 juin 2011 — M. Angus (Timmins—Baie James) —
En ce qui concerne les primes accordées par le ministère des
Affaires autochtones et du Développement du Nord durant les
exercices 2005-2006, 2006-2007, 2007-2008, 2008-2009 et
2009-2010, combien de primes ont été attribuées durant chaque
exercice et quels en étaient les montants : a) par année
financière; b) par personne; c) par région; d) par division du
ministère?

Q-262 — 14 juin 2011 — M. McCallum (Markham—Unionville)
— En ce qui concerne l’Agence canadienne de développement
international (ACDI) et l’engagement pris par le gouvernement
d’affecter 2,85 milliards de dollars sur 5 ans à l’initiative de
Muskoka : a) pour chaque projet ou programme admissible aux
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renewed $1.75 billion in existing funding, (i) what is its name
and objective, (ii) what is the total federal funding commitment,
(iii) what is the timeframe for the project or program; (b) for
each program or project that qualifies for the new $1.1 billion in
funding announced on February 1, 2011, (i) what is its name
and objective, (ii) what is the total federal funding commitment,
(iii) what is the timeframe for the project or program; (c) for
each of the bilateral, multilateral and partnership branches, (i)
which partner and country is receiving funding, (ii) how much
funding is each partner and country receiving; and (d) what
plans does the government have to inform Parliament and the
public regarding this spending?

Q-272 — June 14, 2011 — Mr. McCallum (Markham—
Unionville) — With regard to departmental spending from
2006 to present, what were the total costs of rentals and
purchases of individual staging, lighting and audio equipment,
and production and assorted technical costs for all government
announcements and public events?

Q-282 — June 14, 2011 — Mr. McCallum (Markham—
Unionville) — With regard to each meeting of the Treasury
Board since April 1, 2009: (a) what was the date of the meeting;
(b) where did the meeting occur; (c) who was in attendance; and
(d) what was the agenda of the meeting?

Q-292 — June 14, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — What is
the total amount of government funding, since fiscal year 2006-
2007 up to and including the current fiscal year, allocated
within the constituency of Nickel Belt, specifying each (i)
department or agency, (ii) initiative, (iii) amount?

Q-302 — June 14, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — With
regard to grants and contributions applications to federal
economic development agencies since April 1, 2010, what
funding applications were approved by departmental officials
but rejected by the Minister's office?

Q-312 — June 14, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — With
regard to the operating budget freeze at federal economic
development agencies: (a) what measures were taken to limit
spending in the last fiscal year; (b) how many full-time and
part-time employees were lost to attrition; (c) how many full-
time or part-time employees were laid off as of April 1, 2011;
(d) how many full-time and part-time employees have been
hired since April 1, 2011; and (e) what programs will be subject
to funding cuts as of April 1, 2011?

Q-322 — June 14, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — With
regard to the death of two workers at Vale’s Stobie Mine in
Sudbury: (a) what actions has the government undertaken to
investigate the deaths; (b) which department led the
investigation of the accident in the mine; (c) what are the
preliminary results of that investigation; (d) what corrective
measures have been recommended to prevent the recurrence of

1,75 milliard de dollars déjà affectés, (i) quels sont le nom et
l’objectif du programme ou du projet, (ii) à combien s’élève en
tout le financement fédéral auquel le gouvernement s'est
engagé, (iii) quel est l’échéancier du programme ou du projet;
b) pour chaque projet ou programme admissible aux nouveaux
fonds de 1,1 milliard de dollars annoncés le 1er février 2011, (i)
quels sont le nom et l’objectif du programme ou du projet, (ii) à
combien s’élève en tout le financement fédéral auquel le
gouvernement s'est engagé, (iii) quel est l’échéancier du
programme ou du projet; c) pour chacune des directions
générales suivantes – programmes bilatéraux, programmes
multilatéraux et partenariat –, (i) quel est le partenaire ou le
pays bénéficiaire des fonds, (ii) à combien s’élèvent les fonds
reçus par chacun; d) quand et comment le gouvernement
entend-il informer le Parlement et le public au sujet de ces
dépenses?

Q-272 — 14 juin 2011 — M. McCallum (Markham—Unionville)
— En ce qui concerne les dépenses des ministères depuis 2006,
combien totalisent les frais de location et d’achat de matériels
scénique, d’éclairage et de sonorisation, les frais de production
et autres frais techniques afférents aux annonces et événements
publics organisés par le gouvernement?

Q-282 — 14 juin 2011 — M. McCallum (Markham—Unionville)
— En ce qui concerne chacune des réunions du Conseil du
Trésor depuis le 1er avril 2009 : a) quelle est la date de la
réunion; b) où la réunion a-t-elle eu lieu; c) qui était présent; d)
quel était l’ordre du jour de la réunion?

Q-292 — 14 juin 2011—M. Gravelle (Nickel Belt) — À combien
s’élèvent au total les fonds gouvernementaux alloués à la
circonscription de Nickel Belt depuis l’exercice 2006-2007
jusqu’au présent exercice, inclusivement, en précisant (i) le
ministère ou l'agence, (ii) l'initiative, (iii) le montant?

Q-302 — 14 juin 2011 — M. Gravelle (Nickel Belt) — En ce qui
concerne les demandes de subventions et de contributions faites
aux agences fédérales de développement économique depuis le
1er avril 2010, quelles ont été les demandes de financement
approuvées par des responsables du ministère mais rejetées par
le cabinet du ministre?

Q-312 — 14 juin 2011 — M. Gravelle (Nickel Belt) — En ce qui
concerne le gel du budget de fonctionnement des agences
fédérales de développement économique : a) quelles ont été les
mesures prises au cours du dernier exercice pour limiter les
dépenses; b) combien a-t-on perdu d’employés à temps plein et
à temps partiel en raison de l’attrition; c) en date du 1er avril
2011, combien d’employés à temps plein et à temps partiel ont
été congédiés; d) depuis le 1er avril 2011, combien d’employés
à temps plein et à temps partiel ont été engagés; e) quels sont les
programmes visés par les réductions budgétaires en vigueur le
1er avril 2011?

Q-322 — 14 juin 2011 — M. Gravelle (Nickel Belt) — En ce qui
concerne le décès de deux travailleurs à la mine Stobie de la
société Vale à Sudbury : a) quelles mesures le gouvernement a-
t-il prises pour enquêter sur ces décès; b) quel ministère a dirigé
l’enquête sur l’accident qui s’est produit à la mine; c) quelles
sont les conclusions préliminaires de l’enquête; d) quelles
mesures correctrices a-t-on recommandé pour éviter qu’un tel
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such an accident; (e) what sanctions, if any, does the federal
government intend to impose against Vale; (f) when was the last
federal safety inspection conducted at the Vale mine in Sudbury
and what were the conclusions of this inspection?

Q-332 — June 14, 2011 — Mr. Valeriote (Guelph) — With regard
to government funding within the constituency of Guelph: (a)
what was the total amount offunding originally announced,
broken down by fiscal year, since fiscal year 2006-2007, up to
andincluding fiscal year 2010-2011, specifying for each
announcement (i) the department or agencyresponsible for the
funding, (ii) the program or initiative from which the funding
came, (iii) the project name, (iv) the total value of the project;
(b) for each announcement identified in (a) what was, (i) the
total amount delivered, broken down by fiscal year, since fiscal
year 2006-2007, up to and including fiscal year 2010-2011, (ii)
the department or agency responsible for the delivered funding,
(iii) the program or initiative from whichthe delivered funding
came, (iv) the project name, (v) the total value of the project; (c)
broken down by fiscal year, since fiscal year 2006-2007, up to
and including fiscalyear 2010-2011, in each case where the
final, total amount delivered, as specified in (b), was different
from the funding amount announced, as specified in (a), what
was the reason for this discrepancy?

Q-342 — June 14, 2011 —Ms. Chow (Trinity—Spadina)—With
regard to infrastructure funding requests since 2006, broken
down by infrastructure funding program, including but not
limited to the Public Transit Fund, the Municipal Rural
Infrastructure Fund, the Canada Strategic Infrastructure Fund,
the Border Infrastructure Fund, the Infrastructure Canada
Program, the Green Infrastructure Fund, and the Building
Canada Fund: (a) how many applications for funding have been
received; (b) how many applications have been rejected; (c)
what is each application that has been rejected, including the
date of application; (d) for applications identified in (c), what
was the reason for rejection; (e) for applications identified in
(c), what was the electoral district of the proposed project; (f)
how many applications are pending decision?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

No. 2 — June 14, 2011 — The Leader of the Government in the
House of Commons — That, notwithstanding any Standing
Order or usual practice of the House, a bill in the name of the
Minister of Labour, entitled An Act to provide for the
resumption and continuation of air service operations, shall
be disposed of as follows: (a) commencing when the said bill is
read a first time and concluding when the said bill is read a third
time, the House shall not adjourn except pursuant to a motion
proposed by a Minister of the Crown; (b) the said bill may be

accident se reproduise; e) quelles sanctions, s’il y a lieu, le
gouvernement fédéral entend-il prendre contre la société Vale;
f) quelle est la date de la dernière inspection fédérale de la
sécurité de la mine de la société Vale à Sudbury et quelles
étaient ses conclusions?

Q-332 — 14 juin 2011 — M. Valeriote (Guelph) — En ce qui
concerne le financement gouvernemental dans la
circonscription de Guelph : a) quel a été le montant total du
financement initialement annoncé, ventilé par année financière,
depuis l’année financière 2006-2007 jusqu’à l’année financière
2010-2011 inclusivement, en précisant pour chaque annonce (i)
le ministère ou l’organisme chargé du financement, (ii) le
programme ou l’initiative dont provenait le financement, (iii) le
nom du projet, (iv) la valeur totale du projet; b) pour chaque
annonce recensée en a), quels ont été (i) le montant total fourni,
ventilé par année financière, depuis l’année financière 2006-
2007 jusqu’à l’année financière 2010-2011 inclusivement, (ii)
le ministère ou l’organisme chargé du financement, (iii) le
programme ou l’initiative dont provenait le financement, (iv) le
nom du projet, (v) la valeur totale du projet; c) ventilé par année
financière, depuis l’année financière 2006-2007 jusqu’à l’année
financière 2010-2011 inclusivement, dans chacun des cas où le
montant final total fourni, selon ce qui est indiqué en b), était
différent du montant du financement annoncé, comme cela est
précisé en a), quel était la raison de cet écart?

Q-342 — 14 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — En ce
qui concerne les demandes de fonds d’infrastructure présentées
depuis 2006, ventilées selon le programme, c'est-à-dire, entre
autres, le Fonds destiné aux transports en commun, le Fonds sur
l'infrastructure municipale rurale, le Fonds canadien sur
l'infrastructure stratégique, le Fonds sur l’infrastructure
frontalière, le Programme infrastructures Canada, le Fonds
pour l'infrastructure verte et le Fonds Chantiers Canada : a)
combien y a-t-il eu de demandes; b) combien ont été rejetées; c)
quelles sont les demandes rejetées et leur date; d) pour les
demandes visées en c), dans quelle circonscription les travaux
devaient-ils avoir lieu; f) combien de demandes sont en
instance?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS

TRAVAUX DES SUBSIDES

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 2 — 14 juin 2011 — Le leader du gouvernement à la Chambre
des communes— Que, nonobstant tout article du Règlement ou
usage habituel de la Chambre, il soit disposé de la manière
suivante d'un projet de loi inscrit au nom du ministre du Travail
et intitulé Loi prévoyant la reprise et le maintien des services
aériens : a) dès la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à
ce que le projet de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne
s'ajournera pas, sauf en conformité d'une motion présentée par
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read twice or thrice in one sitting; (c) after being read a second
time, the said bill shall be referred to a Committee of the
Whole; and (d) during consideration of the said bill, no division
shall be deferred.

PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

un ministre de la Couronne; b) le projet de loi peut être lu deux
fois ou trois fois à la même séance; c) après la deuxième lecture,
le projet de loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant
l'étude du projet de loi, il ne peut y avoir de vote différé.

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

AFFAIRES ÉMANANT DES DÉPUTÉS
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